
De hymnen van Het Feest van de Transfiguratie

الحان عيد التجلي



كنيسة السيدة العذراء بأمستردام

De Heilige Maagd Maria kathedraal Te Amsterdam

الأنبا أرساني

أسقف هولندا وبلجيكا



مرد المزمور
Het 

Responsorium

van de Psalm

مرد الانجيل

Het Responsorium 

van het Evangelie

لذوكصولوجيةا

De Doxologie

إبصالية واطس 

Psalie Watos

مرد الانجيل

Het Responsorium 

van het Evangelie

قانون الختام

De Afsluitende

Canon

الذكصولوجياتختام 

Afsluiting van de 

Doxologieën

إبصالية آدام 

Psalie Adam

القِسمة 
Gebed van de 

Breking

الإبركسيسمرد 
Het 

Responsorium

van de 

Handelinge

مزمور الطوّاف

De Psalm van 

de Rondgang

(de Tawwaf)

أرباع الناقوس 

De Verzen

van de 

Cimbalen

فهرس التوزيع
Index van het 

uitdelen van de 

communie

زمور الإنجيلم
De Psalm van 

Evangelie

مرد المزمور
Het 

Responsorium

van de Psalm

مقدمة 

الذكصولوجيات
Introductie tot

de Doxologieën



Psalie Watos 

إبصالية واطُس



* Ai4ai ǹnibal ègen nitwov : `ekw5 ǹ

ca5bo3̀0i`a m̀foov : ebol hiten : fa

5e7ovci`a .

إنصاكوتىإي:طواونىـينچإيــالڤنىإنفاىأي*

.إكسوسياتىفا:هيتينـولڤإيـ:إمفواوـويثياڤ

* Ik hief heden mijn ogen op, naar de

bergen, om te zoeken naar hulp, van de

Machtige.

أنامعونتى:المعونةعنباحثا  :الجبالاليعينيرفعت*

.السلطانصاحبعندمن:اليوم
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* Bon niben ever2̀f3ri : ovoh evtomt qen

povh3t : `etavnav `ene4`hb3ov̀I : nem

te4ni25 `mme0na3t .

:بوهيتخينـتومتڤإاووه:إشفيرىإيرإفـينڤنيــونڤ*

.نائيتإميثنيشتىتيفنيم:ـيؤىڤإهـإينيفڤناڤإيطا

* Iedereen is verwonderd, en hun hart is

verbijsterd, wanneer zij aanschouwen

Zijn werken, en Zijn grote

barmhartigheid.

:مالهأعرؤيتهمعند:بقلوبهميندهشونو:يتعجبونالكل*

.رحمتهوعظم

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Je jar `Fnov5 f3etgor : `egen nie7ovct3c

: a4ovwnh `ebol higen )abwr : `mpe`m0o ǹ

ne4ma03t3c .

:يستإكسوسياسنىـينچإيـ:إتجورفىإفنوتىغارجى*

.يسماثيتإنيفإمثوإمبى:طابورـينچهيــولڤإيـاواونهأف

* Want God die macht heeft, over elke

heerschappij, is getransfigureerd op

Tabor, voor Zijn discipelen.

أمام:طابورعليتجلي:المتسلطينعلي:القوياللهلأن*

.تلاميذه
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* David `povro ovoh pihvmnodoc : a4cagi

ovoh a4erh3tc : ge ne4cetebr3g averovwini

: è5oikovmen3 t3rc .

أفاووهـىچصاأف:هيمنودوسبىاووهإبؤروـيدڤدا*

تىإي:اواوينىإيرأفريجسيتيبنيفـىچ:هيتسإير

.تيرسإيكومينى

* Koning David de Psalmist, heeft

gesproken als volgt: “Zijn bliksemflitsen
verlichtten, de hele wereld.”

:ءتأضابروقه:قائلا  إبتدأوتكلم:المرتلوالملكداود*

.المسكونةعلي
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* E4gw `mmoc qen pe4̀qrwov : ge

a4ovwn `nge pitagro : ovoh avmonmen `nge

nitwov : ovoh avkim `nge nikalamfwov .

بىـىچإنـاواونأفـىچ:إخرواوبيفخينإموسإفجو*

ـكيمڤأاووه:طواونىـىچإنـمينـمونڤأاووه:طاجرو

.كالامفواونىـىچإنـ

* En hij heeft ook gezegd: “De

fundamenten daverden, de bergen

sidderden, en de heuvels wankelden.”

ل دحت  إنف  :بصوتهقائلا * وتحركت:لالجباتزلزلتو:الج 

.التلل
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* Ze ontwc Abkovk pi`prof3t3c : a4w2 `ebol

e4gw `mmoc : ge nitwovِ averqomqem :

avbwl `ebol `nge hane0noc .

جوإفـولڤإيـأفؤش:إبروفيتيسبىأبكوكأوندوسزى*

ـولڤإيــولڤڤأ:خيمخومإيرأفطواونىـىچ:إمموس

.إثنوسهانـىچإنـ
* Want waarlijk heeft Hakkabuk de profeet,

uitgeroepen en gezegd: “De bergen werden

verpletterd, en de volken verstrooid.”

:إنسحقتالجبالنأ:قائلا  صرخ:النبيحبقوقحقا*

.إنحلتوالأمم
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* #ca3ac kata er`pepi : a4gw `mmoc qen

pe4`qrwov : ge `p3i `m`Fnov5 4̀na2wpi : `egen

ni`af3ov`I `nte nitwov .

بيفخينإموسأفجو:ريبىإيربكاطاإيصائياس*

يؤىأفنىـينچإيـ:شوبىإفناإمفنوتىإبئىـىچ:إخرواو

.طواونىإنتى

* Jesaja heeft met zijn stem, uitgeroepen

met recht: “Het huis van de God zal vast

staan, op de toppen der bergen.”

علي:سيكوناللهبيتان:بصوتهقال:يليقكمااشعياء*

.الجبالرؤوس
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* )abwr nem Armovn evcop : ev`e0el3l qen

Pekran : Pu F5 f3et2op : pair35

a4goc `nge Na0an .

:رانبيكخينثيليلايإف:إفسوبأرموننيمطابور*

.ناثانيإنجأفجوسريتيباي:إتشوبفيإفنوتيإبتشويس

*“Tabor en Hermon, juichen tezamen in

Uw Naam”, volgens het woord van

Nathan, o Heer God, Gij die Zijt.

الالهالربأيها:يتهللانبإسمك:معا  وحرمونطابور*

.ناثانيقولهكذا:الكائن
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* I=3=c P=x=c `Povro `nte `p`wov : a4si Petroc

nem Iakwboc : a42ena4 càp2wi `mpitwov :

nem Iwann3c pipar0enoc .

تشيأف:اواوإبإنتياوروإببخرستوسإيسوس*

:طواوإمبيإبشويصاشينافأف:ياكوبوسنيمبيتروس

.بارثينوسبييؤنسنيم

* Jezus Christus de Koning van de Glorie,

nam Petrus en Jakobus, en beklom de berg,
samen met de maagdelijke Johannes.

صعدو:ويعقوببطرسأخذ:المجدملكالمسيحيسوع*

.البتوليوحنامع:الجبلعلي
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* Ke palinon a4`ini nwov : `mMw`vc3c

nem `#liac : ovoh ovs3pi achwbc `erwov :

averh3tc `ecagi nem Maciac .

:إيلياسنيممويسيسإم:نواوإينيأفاونبالينكي*

يصاجإيهيتسإيرأف:إيرواوهوبسأساوتشيبياووه

.ماسياسنيم

* Hij bracht tot hen, Mozes en Elia, en

een wolk bedekte hen, terwijl zij spraken

met de Messias.

بتدأوإ:ظللتهموسحابة:وإيلياموسي:لهمأحضروأيضا*

.ماسياسمعيتكلمان
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* Loipon jar averme0re : ge

avnav `ene4`hbwc : etavhiaktin `ehote `fr3 : à

pe4ho oi `nlam`proc .

وسڤإهـنيفإيڤناڤأجي:ميثريإيرأفغارليبون*

.إبروسإنلامإيبيفهوأ:إفريإيهوتيهياكتينإيطاف:

* Zij hebben getuigd, hetgeen zij hebben

gezien; Zijn kleren schenen meer dan de

zon, en Zijn gezicht straalde.

منأكثرأبرقت:ملابسهرأوالأنهم:شهدواوأيضا*

.مضيءووجهه:الشمس
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* Menenca nai à nima03t3c : `ohi `eratov m̀

pe`m0o `m`Psoic : etavnav `eni`prof3t3c : ovoh

navcagi qen ovni25 `n`2rwic .

إمإمثوإمبيإيراطوأوهي:ماثيتيسنيآنايمينينصا*

ڤنااووه:إبروفيتيسنيايڤناڤإيطا:إبتشويس

.إشرويسإنأونيشتيخينصاجي

* Toen de discipelen, stonden bij de

Heer, en de profeten zagen, zeiden zij in

grote ijver:

:النبيينرأواالذين:الربأمام:تلاميذهوقفذلكبعد*

.عظيمةبيقظةيتكلمانوكانا
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* Nanec nan ẁ Pidecpot3c : è si `mpaima ǹ

2omt `n`ckvn3 : ov`i nak ov`i `mMwvc3c :

ov`I `n`#liac qen ovtim3 .

إنماإمبايتشياي:بوتيسذيسبياوناننانيس*

إنياووّ :مويسيسإماووّيناكاووّي:إسكينيإنشومت

.اوتيميخينإيلياس

*“O Meester het is goed, dat wij hier drie

tenten maken, voor U één en voor Mozes

één, en voor Elia één.”

:المظثلاثالمكانهذافينأخذأن:السيدأيهالناحسنا  *

.بكرامةواحدةلإيلياو:واحدةلموسيوواحدةلك
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* &apina qen pihovit : avcwtem `epicagi

e0b3t4 : ge fai pe Pa23ri Pamenrit :

f3etai5ma5 `nq3t4 .

فيتفإثصاجيبيايسوتيمڤأ:هويتبيخينبيناكصا*

ماتيتيإيطايفي:بامينريتباشيريبيفايـيچ:

.إنخيتف

* Toen hoorden zij ineens, een stem

aangaande Hem: “Dit is Mijn Geliefde
Zoon, in wie Ik Mijn welbehagen heb.”

:الحبيبإبنيهوهذا:أجلهمنالكلمة:أولا  سمعوافجأة*

.سررتبهالذي
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* Ov`wov nak nem ovtaìo : qen nekmvct3rion

eth3p : ge akovwnh `ebolqen pek0ebi`o :

ge ǹ0ok pe `Fnov5 pire45hap .

ـيچ:إتهيبميستيريوننيكخين:اوطايونيمناكاواواو*

بيإفنوتيبيإنثوكجي:يوڤثيـبيكخينإيفـولاواونهأك

.هابريفتي
* Glorie en eer zij aan U, in Uw verborgen

mysteries, want U verscheen in Uw

nederigheid, terwijl U God de Oordeler bent.

عكبتواضظهرت:الخفيةأسراركفي:لكإكراما  ومجدا  *

.الحاكماللهوأنت:
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* Pu F5 pi2a `eneh : `egen n3etonq nem

nire4mwovt : pire40ami`o `nni`eneh : I=3=c P=x=c

f3et`cmarwovt .

نينيمخاونإتنيينچإيـ:إينيهشابيإفنوتيإبتشويس*

إيسوس:إينيهنيإنثاميوريفبي:مواوتريف

.إسمارواوتإتفيبخرستوس

* De Here en eeuwige God, van de

levenden en de doden, de Schepper der

Eeuwen, Jezus Christus de Gezegende.

الدهورخالق:الامواتوالاحياءعلي:الابديالالهالرب*

.المباركالمسيحيسوع:
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* R3twc `etavnav `ero4 : `nge nima03t3c :

avhitov avovw2t : `mmo4 ge ǹ0ok

pire45hap .

أف:ماثيتيسنيـيچإنـ:إيروفڤناڤإيطاريتوس*

.هابريفتيبيإنثوكـيچإمموف:اواوشتڤأهيتو

* In waarheid zagen de discipelen Hem,

en bogen zich neer, en aanbaden Hem,

want Hij is de Ware Oordeler.

نتأانكقائلين:لهوسجدواخروا:التلاميذ:رآهلماحقا  *

.الحاكمهو
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* Ce ontwc a4honhen `etovtov

: `e`2temcagi `mpihorama : menenca nai on

a4mahov : `ebolqen nixaricma .

ـيچصاإشتيماي:توتوإيهينهونأفأوندوسسي*

نيخينإيفـول:ماهوأفأوننايمينينصا:هوراماإمبي

.خاريزما

*Ja waarlijk gebood Hij hun, niet te

spreken over dit visioen, en nadien

vervulde Hij hen, van iedere genadegave.

:ملأهمذلكوبعد:بالرؤيايتكلموالاأن:أمرهمحقا  *

.بالنعم
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* Tote a4ovwn `nnov`emi : ge `n0o4 pe

Pimonojen3c : a4̀i a42wpi `n23ri `nrwmi :

e4na5hap qen 5`kricic .

بيبيإنثوفجي:إيمينوإناواونأفتوتي*

تيإفنا:روميإنشيريإنشوبيأفأفئي:مونوجينيس

.سيسإكريتيخينهاب
*Hij verlichtte toen hun verstand, om in te zien

dat Hij de Eniggeborene is, die als Zoon des

Mensen gekomen is, en zal richten in het

Oordeel.

صاروجاء:الجنسالوحيدهوأنه:إدراكهمفتححينئذ*

.الدينونةفيسيحكمو:بشرإبن
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* V=c )=c f3e0meh `nẁov : a4ovwnh `nte4

metovro : ge ǹ0o4 pe F5 `nte `p`wov : ovoh

Pu pire40ami`o .

ميتإنتيفاواونهأف:اواوإنإثميهفـىثيؤسإيوس*

يسإبتشواووه:اواوإبإنتيإفنوتيبيإنثوفـيچ:اورو

.ثاميوريفبي
*De Zoon van God vol glorie, openbaarde

Zijn Koninkrijk, want Hij is de God van de

heerlijkheid, de Schepper en Heer.

:المجدالههولأنه:ملكوتهأظهر:مجدا  المملوءاللهإبن*

.الخالقوالرب
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* F3 a0nav `ero4 : qagwov `nnijene`a :

aver`pem`p2a `nnav `ero4 : `nge Mẁvc3c

nem `#liac .

بىإيرأف:آجينينيإنخاجواو:إيروفڤأثنافي*

.إيلياسنيممويسيسـيچإنـ:إيروفڤناإنإمبشا

* Mozes en Elia, waren waardig om te

zien, de Onzienlijke, vóór alle tijden.

وموسي:يراهانإستحق:الدهورقبل:منظورالغير*

.إيليا
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*`Xovab `Xovab ovoh `Xovab : I=3=c P=x=c

pitexnit3c : qen rw4 `mMw`vc3c pe0ovab :

nem `#liac pi0ecbit3c .

بيبخرستوسإيسوس:إكؤواباووهإكؤوابإكؤواب*

إيلياسنيم:بيثؤوابمويسيسإمروفخين:نيتيستيك

.يتيسڤثيسبي

* Heilig Heilig Heilig, is Jezus Christus

de Leraar, door de mond van de heilige

Mozes, en Elia de Tisbiet.

موسيلفم:علمالمُ المسيحيسوع:قدوسقدوسقدوس*

.التسبيتيوإيليا:القديس
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* Yepi `nte peklaoc : etqen mai niben

: `areh `erwov ẁ pìaja0oc : icgen 5nov

nem `nc3ov niben .

يرواوإآريه:ينڤنـيـمايإتخين:لاؤسبيكإنتيبسيبي*

.ينڤنيـإنسيونيمتينوينچإسـ:أغاثوسبياو

* Heel Uw volk, in iedere plaats, bewaar

hen o Goede Heer, nu en voor altijd.

لآنامن:الصالحأيهاإحفظهم:مكانكلفي:شعبكبقية*

.آوانوكل
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*`W f3eta4ovwnh `nne4ma03t3c : higen

pitwov `n)abwr : moi n3i `novnovc e4rwic :

nahmet `ebolqen nipiracmoc .

إنطواوبيينچهيـ:ماثيتيسنيفإناواونهإيطاففياو*

يبنيخينإيفولناهميت:رويسإفاونوسإننيموي:طابور

.راسموس

* U die getransfigureerd bent op de berg

Tabor, voor Uw discipelen, schenk mij een

waakzaam verstand, en red mij van de

verzoekingen.

:هرا  ساعقلا  إمنحني:تابورجبلعلي:لتلاميذهتجليالذييا*

.التجاربمننجني
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* A `Pu erovro : mare `pkahi 0el3l : fa

5metovro : F5 `m=p=c=l .

تميتىفا:ثيليلإبكاهىمارى:أوروإيرإبتشويسآ*

.إسرائيلإمبىإفنوتى:أورو

* De Heer heeft geregeerd, laat de aarde zich

verblijden, de Heer van het Koninkrijk, is de

God van Israël.

هإلهو:الملكوتصاحب:الأرضفلتبتهج:ملكقدالرب*

.إسرائيل
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* Bon niben evhwc : etaverme0re :̀ epe4`wov

r3toc : ovoh everyalin .

اواوبيفإي:ميثريإيرڤإيطا:هوسڤإـينڤنيــونڤ*

.إيربصالينڤإاووه:ريتوس

* Waarlijk een ieder, die heeft getuigd,

van Zijn grote glorie, looft en zingt.

.ويرتلون: بالحقيقة : شهدوا مجده : الذين * 
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* =J `nrwmi evgor : qen ni`apoctoloc : avnav

higen )abwr :` epwov `mP=x=c .

ڤـناڤأ:أبوسطولوسنىخين:ـجورڤإرومىإنشومت*

.إخرستوسبيإماواوإبإى:طابورـينچهيـ

* Drie sterke mannen, van de discipelen,

zagen op Tabor, de glorie van Christus.

مجد:طابورعلىرأوا:الرسلفي:أقوياءرجالثلثة*

.المسيح
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* David jar a4goc : qen picagi `nrw4 : ge

ovs3pi nem ov`jnofoc : evkw5 ero4 .

ـىچ:روفإنـىچصابىخين:أفجوسغارـيدڤدا*

.إيروفـكوتىڤإ:إغنوفوساونيماوتشيبى

* David heeft gezegd, en getuigde door

zijn woord: “Wolken en donkerheid, zijn

rondom Hem.”

.يحيط به: سحاب وضباب : بكلام فمه : داود قال * 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ere ovme0m3i : nem ovmet`xrictoc : nem

ovhap `ncwovten : `mpe40̀ronoc .

اوهابنيم:إخرستوساوميتنيم:اوميثمىإيرى*

.إثرونوسبيفإم:إنسواوتين

* Rechtvaardigheid, goedheid, en

gerechtigheid, zijn de grondslag van Zijn

Troon.

.لعرشه: مستقيما  : وحُكما  : برا  وصلاحا  * 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ze ontoc a4hwbc : `n`t`afe `mpitwov : qen

ovs3pi nem ov`xremtoc : nem ovcara03ov .

خين:طواوإمبىأفىإتإن:أفهوبسأوندوسزى*

.صاراثيوأونيم:توسإكريمأونيمأوتشيبى

* Waarlijk heeft Hij bedekt, de toppen

van de berg, met wolken en nevel, en
stormwind.

.وعواصف: بسحاب ودخان : رأس الجبل : حقا  غطى *

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* #l pe penma`nfwt : ovoh pire45hap :

qen `pwov `nte pe4iwt : nem pi=p=n=a =e=0=v .

إبخين:هابريفتىبىأووه:فوتإنمابينبىإيل*

.إثؤابـماڤإبنـبىنيم:يوتبيفإنتىاواو

* God is onze Toeverlaat, en Oordeler, in

de glorie van Zijn Vader, en de Heilige
Geest.

والروح:أبيهبمجد:الحاكموهو:ملجأناهوالله*

.القدس

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* )eoc f3etgor : enie7ovciact3c : a4ovwnh

higen )abwr : w pi =j `mma03t3c .

اواونهأف:تيسإكسوسياسإينى:إتجورفىثيؤس*

.إمماثيتيسشومتبىأو:طابورـينچهيـ

* God die macht heeft, over elke

heerschappij, is getransfigureerd op
Tabor, o drie discipelen.

لاثةللث:تابورعلىتجلى:المتسلطينعلي:القويالله*

.تلاميذ

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ic h3ppe deon : ne4`hbwc avhibr3g :̀ ehote

ov xiwn : nem ovcetebr3g .

أوإيهوتى:ريجـهيبڤأـوسڤإهـنيف:ذيؤنهيبىإس*

.تيبريجسيأونيم:شيون

* En zie ook, zijn kleren werden stralend,

meer dan bliksem, en sneeuw.

.قوالبر: أكثر من الثلج : ملابسه أبرقت : ها هوذا أيضا  * 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ke palin a4`ini : ẁ Mw`vc3c pip̀rof3t3c :

f3et`iri `nhanm3ini : nem #liac pi0ecbit3c .

إتىف:إبروفيتيسبىمويسيسأو:إينىأفبالينكى*

.ـيتيسڤثيسبىإيلياسنيم:مينىإنهانإيرى

* En Hij bracht tot hen, Mozes de profeet,
de wonderdoener, en Elia de Tisbiet.

اوإيلي:العجائبصانع:يالنبموسى:أحضروأيضا  *

.التسبيتي

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Loipon avcwovn : `nge nima03t3c :

etavnav `erwov : ovoh averme0re .

ڤناڤإيطا:ماثيتيسنىـىچإنـ:صواونأفليبون*

.ميثريإيرأفأووه:إيرواو

* Toen de discipelen, beseften, wat zij

hadden gezien, hebben zij daarvan

getuigd.

.وشهدوا: الذين نظروهم : التلميذ : وأيضاا عرف * 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Mw`vc3c a4goc na4 : e0be `p3̀i `mPi=c=l :

#liac a4tamo4 : e0be Axap nem #zabel> .

:إسرائيلإمبىإبئىـيڤإثـ:نافأفجوسمويسيس*

.إيزابيلنيمأخابـىڤإثـ:أفطاموفإيلياس

* Mozes sprak tot Hem, over het huis van

Israël, en Elia berichtte Hem, over Achab

en Izabel.

عن:أخبرهوإيليا:إسرائيلبيتأجلمن:لهقالموسى*
.وإيزابلأخاب

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Navtwmt qen novh3t : `nge nima03t3c

: `mpov`25niat : qen pidecpot3c .

تىإشإمبو:ماثيتيسنىـىچإنـ:نوهيتخينطومتڤنا*

.ذيسبوطيسبىخين:نيات

* De discipelen waren vervuld, van

verwondering, zij konden niet

doorgronden, de Meester.

أن:يستطيعواولم:قلوبهمفيمتحيرين:التلاميذكان*

.السيدفييتأملوا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* &ap̀2wi `nni,mevi : ẁ pi`qrwov etavgw4 : ge

fai pepa23ri : ovoh cwtem `ncw4 .

:جوفڤإيطاإخرواوبىأو:ئـىڤميـإنىإبشوىكسا*

.إنصوفسوتيمأووه:شيرىبابىفاىـىچ

* Verheven boven alle gedachten, is de

stem die zei: “Dit is Mijn Zoon, luister

naar Hem.”

هوهذا:قيلالذيالصوتأيها:الأقطارعلىتعلوأنت*
.إسمعواله:إبني

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ovovwini a42ai : egen 5afe `nnitwov : I=3=c

pire4nai : F5 `nte `pwov .

إيسوس:طواونىإنأفىتىـينچإيـ:أفشاىاوينىاواو*

.اواوإبإفنوتى:ناىريفبى

* Een licht heeft geschenen, op de top

der bergen; de Barmhartige Jezus, de
God van de glorie.

إله:الرحوميسوع:الجبالرؤوسعلى:نورأشرق*

.المجد

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Peta4ovwnh `ebol : qen pi0ebio :

a4ovwnh `ebol : `nte4metovro .

:ـولإيفاواونهأف:ـيوڤثيـبىخين:إيفولاواونهبيطاف*

.أوروميتإنتيف

* Hij is verschenen, in nederigheid, en
Hij heeft geopenbaard, Zijn Koninkrijk.

.ملكوته: وأظهر : في التواضع : الذي ظهر *

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ran niben etsoci :` nte nìacwmatoc : avgoc

ge do7aci : ajioc `o0eoc .

ـجوسڤأ:أصوماطوسنىإنتى:إتتشوسىـينڤنيـران*

.أوثيؤسأجيوس:ذوكصاسىـىچ

* Alle verheven namen, van de

onlichamelijken, riepen uit “Glorie zij,
aan U o Heilige God.”

:دالمجقالوا:المتجسدينلغيرالتي:العاليةالأسماءكل*

.ربيالك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Colcel `mmon anon : Na0an `ebolqen rwk

: ge )abwr nem Armovn ev`e0el3l `mmok .

رطابوـىچ:روكخينإيفولناثان:أنونإمونسيلسول*

.إمموكثيليلإيڤإأرموننيم

* Tooi ons o Natan, door uw woord:
“Tabor en Hermon, verheugen zich in U.”

:وحرمونطابورلأن:فمكمنناثانيا:نحنزَيِنّا*

.بكيتهللان

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Tekov`inam acsi`wov : tekgig marecsici :

qen ovhap nem ov`wov : pek`0ronoc a4sici .

:ىتشيسماريسـيكچتيك:اواوأستشىنامأوويتيك*

.أفتشيسىإثرونوسبيك:اواواونيمأوهابخين

* Uw rechterhand is verheerlijkt, laat Uw

hand verhoogd worden, in gerechtigheid

en glorie, is Uw troon verhoogd.

عرشك:ومجدبحكم:يدكفلترتفع:تمجدتيمينك*

.إرتفع

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Vmnolojia niben : ever2av nak nem pihwc

: 5nov nem `nc3ov niben:

2a `pgwk `nni`xronoc.

نيمتينو:هوسبىنيمناكڤإيرشاڤإ:ينڤنيـإمنولوجيا*

.إكرونوسنىإنإبجوكشا:ـينڤنيـإنسيو

* Alle zegen, en lof komt U toe, nu en
altijd, en tot het einde der tijden.

كمالإلى:أوانوكلالآن:التسبيحمعبكتليق:بركةكل*

.الدهر

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* F3et2op f3ena42op : f3eta4̀I 2aron :

palin on 4̀n3ov `nkecop : e5hap `eron .

بالين:شارونإيطافئىفى:شوبإيناففىإتشوبفى*

.إيرونهابإفتى:إنكيسوبإفنيوأون

* Hij die is en was, die tot ons gekomen

is, en weder komen zal, om ons te
oordelen.

ا :إليناأتىالذي:كانالذيالكائن* :ثانيةيأتيوأيضا

.ليحُاكمنا

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



*`Xovab ovoh `xovab :` xovab Maciac : qen

rwov `nni=e=0=v : Mwvc3c nem #liac .

نىإنرواوخين:ماسياسإكؤواب:إكؤوابأووهإكؤواب*

.إيلياسنيممويسيس:إثؤواب

* Heilig Heilig, Heilig is de Messias, uit
de mond van de heiligen, Mozes en Elia.

:القديسينأفواهفي:ماسياسقدوس:قدوسقدوس*

.وإيلياموسى

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Yepi `nte nen`ehoov : gwkov qen ovhir3n3 :

F5 `nte `p`wov : `povro `nte 5hir3n3 .

نوتىإف:هيرينىأوخينجوكو:إيهواونينإنتىإبسيبى*

.هيرينىتىنىإنإبؤرو:اواوإبإنتى

* Voltooi in vrede, de rest van onze

dagen, o God van de glorie, en Koning

van de vrede.

.ميا ملك السل: يا إله المجد : أكملها بسلم :  بقية أيامنا* 

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Wov`nh3t pan3b :` e`hr3i `egen pekbwk : op4

nem nekhi3b : etak2opov `erok .

نيكنيماوبف:ـوكڤبيكـيـنچإيـإإهرى:بانيباواونهيت*

.إيروكشوبوإيطاك:هييب

* Wees lankmoedig mijn Meester, met

Uw dienaar, reken hem onder Uw
schapen, die U hebt aanvaard.

قبلتهاالتي:خرافكمعأحسبه:عبدكعلى:سيديياتأن*

.إليك

Psalie Adam                                           إبصالية آدام
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De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



* Iesoes Piegristos Pennoetie, af etshie in nif

masities, af ethie to sa ipshooi, em pie to-oe

in Tabor.

:يتيسماثنيفإنأفتشى:نوتىبينبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواوإمبى:إبشوىصاأفتشيتو
* Jezus Christus onze God, nam zijn

discipelen, en Hij bracht ze naar boven, naar

de Berg Tabor.

.رطابوجبل:فوقوأصعدهم:تلاميذهأخذ:إلهناالمسيحيسوع*

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* I=3=c P=x=c Pennov5 : a4si `nne4

ma03t3c : a4sitov Ca`p2wi

: `mpitwov `n)abwr .



* Ieleejes nem Moisies pet khor, av naf en ef

ehvos hi Tabor, ni masities ev er zjenior, in tie

etshipie es er oe-ooinie.

هىـوسڤإهـإنيفڤناڤأ:جوربيتمويسيسنيمإيلياس*

.اوينىاوإيرإستشيبىإنو:ينيورچإيرڤأماثيتيسنى:طابور
* Elia en Mozes de krachtigen, zagen Zijn klederen

op Tabor, de discipelen staken, door een lichtende

wolk.

:رواعبالتلاميذ:طابورعلىثيابهنظرا:القويانموسىوإيليا*

.منيرةسحابةفى

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

*`#liac nem Mw`vc3c petgor :

Avnav `ene4`hbwc hi )abwr : Nima03t3c

averginior : `novs3pi ecerovwini .



* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو *

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلمكلناقــرر:سلمـكأعطنـا:السـلمملكيا*

.خطايانالنا

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفل:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



*Tenovw2t `mmok `w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc :

nem Pi=p=na =e=0v : ge ( (ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon .

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak

tonk) ak sooti emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين*

.إممونآكسوتى(طونكآك/إىأك)جى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gekomen/ Verrijzen ( en heeft ons

verlost.

(متقُ /أتـيت)لأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناو

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع
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Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقدمة 



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلم:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلم

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: `w 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten

hot, nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka

nen novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Een doxologie van het 

feest van de 

Transfiguratie

عيد التجليذوكصولوجية



* Marin hos e-Piegristos Pennoetie, pie omo-

oe seejos nem Efjoot, fie itaf samjo gen tef

misnoetie, in nie et oon-g nem nie rif mo-oet.
:وتإفينيمأومواوسيوسبى:نوتىبينبخرستوسإيهوسمارين*

.مواوتريفنىنيمإتؤنخنىإن:نوتىميثتيفخينثاميوإيطاففي
* Laten wij prijzen Christus onze Heer, Eén in Wezen

met de Vader, die door Zijn Goddelijkheid heeft

geschapen, de levenden en de doden.

قخلالذى:(الجوهرفي)للآبالمساوى:إلهناالمسيحفلنسبح*

.والأمواتالأحياء:بلاهوته

De Doxologie الذوكصولوجية

*Marenhwc `eP=x=c Pennov5 : pi`omoovcioc

nem Fiwt: f3̀eta40amiò qen te4me0nov5

: `nn3etonq nem nire4mwovt.



* I=3c P=x=c pimonojen3c : a42ena4 ca`p2wi `mpi

twov `n)abwr : a4si nema4 `nne4ma03t3c : Petroc

nem Iakwboc nem Iwann3c.

* Iesoes Piegristos pie mono-khinies, af shenaf sa

ipshooi em pie to-oe in Tabor, af etshie niemaf in nif

masities, Petros nem Jakobos nem Joannes.

اوطوإمبىإبشوىصاأفشيناف:مونوجينيسبيبخرستوسإيسوس*

.يؤانسنيمياكوبوسنيمبيتروس:ماثيتييسنيفإننيمافآفتشى:إنطابور

* Jezus Christus de Eniggeborene, ging de Berg

Tabor op, en nam Zijn discipelen met Hem,

Petrus Jakobus en Johannes.

يذهتلاممعهوأخذ:طابورجبلعلىصعد:الوحيدالمسيحيسوع*

.ويوحناويعقوببطرس:

De Doxologie الذوكصولوجية



* Ovoh a4sixereb `mpov`m0o : pe4ho

na4`erovwini `ehote `fr3 : ne4`hbwc `m`fr35 `novxiwn :

pi`prof3t3c =b avovwnh na4.

* Oewoh af etshie shi rib em poe imso, pif ho naf

er oe-ooinie e-hote ifrie, nif ehvos em ifrietie in

oe shion, pie iprofities isnav af oe-onh naf.

:فرىإإيهوتىيراواوينىنافبيفهو:إمثوإمبوشيريبآفتشىاووه*

.نافونهاواآفإسنافإبروفيتيسبى:إنؤشيونإفريتىإمإهفوسنيف
* “En Zijn gedaante veranderde voor hen, Zijn gelaat

straalde meer dan de zon, en Zijn klederen werden wit

als sneeuw, en twee profeten verschenen aan Hem.”

مثلوثيابه:الشمسمنأكثربلمعوجههوكان:أمامهموتجلى*

.النبيانلهوظهر:الثلج

De Doxologie الذوكصولوجية



* #liac nem Mẁvc3c petgwr : avnav `ene4`hbwc hi

)abwr : nima03t3c averginior : `novs3pi

ec`erovwini.

* Ielias nem Moisies pet khor, av naf en ef

ehvos hi Tabor, ni masities av er zjenior, in oe

etshipie es er oe-ooinie.

:طابورهىإهفوسإينفآفناف:جوربيتمويسيسنيمإيلياس*

.اواوينىإيرإسإنؤتشبى:جينيورأفئيرماثيتسني

* Elia en Mozes de krachtigen, zagen Zijn

klederen op Tabor, de discipelen staken, door

een lichtende wolk.

:لاميذالتوعبر:طابورجبلفوقثيابه:القوىوموسىإيليانظر*

.نيرهسحابه

De Doxologie الذوكصولوجية



* Ovoh ic ov̀cm3 `ebol qen `tfe : `ebolhiten F5 Fiwt :

ge fai pe pa23ri pamenrit : a4er paovw2

cwtem `ncw4.

* Oewoh is oe ismie evol gen itfee, evol hietin

Efnoetie Efjoot, zje fai pe pa shierie pa

menriet, af er pa oe-osh sootim inthof.

:إفيوتإفنوتىهيتينإيفول:إتفىخينإيفولإسمىاوإيساووه*

.إنسوفسوتيماواوشباإيرأف:باميزيتباشيرىبىفاىجى

* En zie een stem uit de hemel, van God de

Vader zeide, “Deze is Mijn Geliefde Zoon, Hij

heeft Mijn wil gedaan hoort naar Hem.”

:يحبيبإبنىهوهذا:قائلا  اللهعندمن:السماءمنبصوتوإذا*

.لهفاسمعواإرادتىصنعقد

De Doxologie الذوكصولوجية



* Tenhwc `ero4 ten5̀wov na4 : tenerhov`o

sici `mmo4 : hwc `aja0oc ovoh `mmairwmi : nai nan

kata pekni25 `nnai.

* Ten hos erof ten tie o-oe naf, ten er hoe-o

tshie sie immof, hos aghathos oewoh em mai

roomie, nai nan kata pek nieshtie in nai.
:إمموفتشيسىهواوإيرتين:اواونافتىتينإيروفهوستين*

.ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىإمماىأووهآغاثوسهوس

Wij prijzen en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Menslievende,

ontferm U over ons volgens Uw grote genade.

اإرحمن:البشرومحبكصالح:علوا  ونزيده:ونمجدهنسبحه*

.رحمتكعظيمحسب

De Doxologie الذوكصولوجية



* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor.

ستوسبخرإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.رطابوإنطواوبيإيجينأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرى
* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

اللهإبنيحالمسيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.طابورجبلعلىتجلى:
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

*Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

معن: والعروح القعدس : بيعه الصعالحأله المجد معع : يهذا الذي ينبغ* 

. الآن وإلى الأبد

De Doxologie الذوكصولوجية
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Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلمهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلم:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلم*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-

ten hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef

ka nen novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام
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De Psalm van de 

Rondgang

(de Tawwaf)

مزمور الطوّاف



`̀N0ok F5 4̀er2av nak: `nge pigw

qen Ciwn: ev`e5 nak `nhanevx3 qen

I=l=3=m :

De Tawwaf Van Vespers اف العشية                          طوَّ

Enthok Efnoetie ef er shav nak, enzje pie khoo

gen Sioon, ev e-tie nak en han ev shie gen

Jerosaliem,

إڤ:سيونخينجوپيإنچىناكإيرشاڤإفإفنوُتيإنثوك

:ييرُوساليمخينإڤشيهانإنناكإيتي

U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U worde

gelofte betaald in Jeruzalem.

ل ك  توُف ى : وْن  ل ك  ي نْب غِي التَّسْبيِحُ ي ا اللهُ فيِ صِهْي   :أوُرُش لِيم  ي النُّذوُرُ فِ و 



cwtem F5 èta`procevx3 : ge

cen3ov harok `nge car7 niben .

sootem Efnoetie e-ta epros ev shie, zje se

niejoe harok enzje sareks nieven.

إنچىاروكهسينيُِّوچى:إڤشيإپروسإيطاإفنوُتيسوتيم

.نيڤينصاركس

Hoor mijn gebed, want tot U komt al wat leeft.

(Psalm 65:1-2)

.كُلُّ ب ش ر تيِ إلِ يْك  ي أْ لأنَّه : ص لتيِ ي ا اللهُ إسْت مِعْ 

De Tawwaf Van Vespers اف العشية                          طوَّ
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Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af shobtf ezjen pie to-

oe in Tabor , allieloeja allieloeja.

فشوبتفأ:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:طابورإنطواوبيإيجين
Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van

God, is getransfigureerd op de Berg Tabor ,

Halleluja Halleluja.

:ورطابجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 

A=l =a=l : I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr

: =a=l =a=l .



Het responsorium van 

het Evangelie

مرد الإنجيل



Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af shobtf

ezjen pie to-oe in Tabor.

بشيرىإبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.طابورإنطواوبيإيجينأفشوبتف:إمفنوتى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is getransfigureerd

op de Berg Tabor.

تجلى:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.طابورجبلعلى

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `p23ri `mF5

: a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مععن : والععروح القععدس : بيععه الصععالحألععه المجععد مععع : يهععذا الععذي ينبغعع

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

/    /    /Index - الفهرس



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

.اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .



Epshierie em Efnoetie af shobtf ezjen pie to-

oe in Tabor.

.ان طابور طواوبي إيجينآفشوبتفإفنوتيإم إبشيري

De Zoon van God is getransfigureerd op de

Berg Tabor.

.الله تجلي علي جبل طابور  إبن

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

`̀̀̀̀̀P23ri `mF5 a42wbt4 ègen

pitwov `n)abwr.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



( 1 )

Het Responsorium 

van de Handelingen

الإبركسيسمرد 



Ielias nem Moisies pet khor, av naf en ef

ehvos hi Tabor, ni masities av er zjenior, in oe

etshipie es er oe-ooinie.

ني:رطابوهىإهفوسإينفآفناف:جوربيتمويسيسنيمإيلياس

.اواوينىإيرإسإنؤتشبى:جينيوريرإأفماثيتس
Elia en Mozes de krachtigen, zagen Zijn klederen op

Tabor, de discipelen staken, door een lichtende

wolk.

فى:اعبروالتلاميذ:تابورعلىثيابهنظرا:القويانوموسيإيليا

.نيرةسحابة

#liac nem Mw`vc3c petgwr :

avnav `ene4`hbwc hi )abwr : nima03t3c

averginior : `novs3pi ec`erovwini.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



( 2 )
Een Ander 

Responsorium van de 

Handelingen

أخربركسيسإمرد 



Xere pi2obt `nte P=x=c : higen

pitwov `n_)abwr : nahren ne4ma03t3c

e0ovab : Petroc nem Iwann3c nem

Iakwboc .

Shere pie shovt ente Piegristos, hiezjen pie

to-oe in Tabor, nahrin nif masities eth-oewab,

Petros nem Jo-ennis nem Jakobos.

:ورإنطابطواوبيينچهيـ:إخرستوسبيإنتيشوبتبيشيري

.وبوسياكنيميؤنسنيمبيتروس:إثؤوابماثيتيسنيفناهرين
Gegroet zij de transfiguratie van, Christus op de

Berg Tabor, vóór Zijn heilige discipelen, Petrus,

Johannes en Jakobus.

بطرس:القديسينتلاميذهأمام:طابورجبلعلي:المسيحلتجليالسلام

.ويعقوبويوحنا

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje zje (

akie / ak tonk ) ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent )gekomen / Verrijzen( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا(قمُت

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen                   الابركسيسختام مرد
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De Psalm van 

Evangelie

مزمور الإنجيل



Ne4cen5 qen nitwov =e=0v : a `Psoic

mei `nnipvl3 `nte Ciwn Ciwn 5mav

nagoc :

De Psalm van Evangelie مزمور الإنجيل                    

Nef sentie gen nie too-oe eth-oewab, a Eptshois mey

en nie pie lie ente Sioon, Sioon tie mav na khos

إنتىيليبنينإميآإبتشويس:ابثؤو  إواوطنيخينسينتينيف

:ناجوسمافتيسيونسيون

Zijn stichting ligt op heilige bergen, de Heer heeft

Sions poorten lief, Ja, van Sion (de Moeder) wordt

gezegd :

ونصهيالأم:صهيونابوابالربأحب:المقدسةالجبالفيأساساته

:تقول



ge ovrwmi nem ovrwmi

a42wpi `nq3tc : ovoh ǹ0o4 petsoci :

a4hicen5 `mmoc 2a eneh =al .

De Psalm van Evangelie مزمور الإنجيل                    

zje oe roomie nem oe roomie af shoopie en

giets, oewoh enthof pet-etshosie af hie sentie

emmos sha eneeh, allieloeja.

يبنثوفإووها:نخيتسإأفشوبيوروميانيمورومياجى

.الليلوياإينيهشامموسإهيسنتيأفتشوسيإت

Ieder van hen is in haar geboren, Hij, de Allerhoogste,

bevestigt haar (in eeuwigheid), Halleluja.

.لوياهلليوهو العلي الذي اسسها الي الابد : إن إنسانا وإنسانا صار فيها 



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af shobtf ezjen pie to-

oe in Tabor , allieloeja allieloeja.

فشوبتفأ:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:طابورإنطواوبيإيجين
Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van

God, is getransfigureerd op de Berg Tabor ,

Halleluja Halleluja.

:ورطابجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 

A=l =a=l : I=3c P=x=c p̀23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr

: =a=l =a=l .



Het responsorium van 

het Evangelie

مرد الإنجيل



Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af shobtf

ezjen pie to-oe in Tabor.

بشيرىإبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.طابورإنطواوبيإيجينأفشوبتف:إمفنوتى
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus

Christus de Zoon van God, is getransfigureerd

op de Berg Tabor.

تجلى:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.طابورجبلعلى

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `p23ri `mF5

: a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مععن : والععروح القععدس : بيععه الصععالحألععه المجععد مععع : يهععذا الععذي ينبغعع

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تى:ؤابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياس

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie                      مرد الإنجيل
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( 1 )
هو كلمة الآب أنتَ : عيد التجلي قِسمة 

Gebed van de Breking van 

Het Feest van de 

Transfiguratie

( 2 )
:السيديةتقال في الأعياد للإبنقِسمة 

نـسَُبـحُ ونـمَُجـدُ إلـهَ الآلهــةِ 

Gebed van de Breking

van De Zoon, voor de 

Feesten 

Gebed van de Breking          القِسمة



( 1 )

Gebed van de Breking 

van Het Feest van de 

Transfiguratie

و هأنتَ : عيد التجلي قِسمة 

كلمة الآب 

Gebed van de Breking          القِسمة



ر هو كلمة الآب الإله الذي قبل كل الددهوأنتَ * 

ن ورئيس الكهنة الأعظم الذي تجسدد وتدأنس مد

خدلا  جدنس البشدر ودعدا لده مدن جميدع أجدل

الأمددددم جنسددددا  مختددددارا  مملكددددة وكهنوتددددا  وامددددة 

. مبررا  مقدسة وشعبا  

بطرستلاميذهمعهوأخذتابورجبلفوقصعدالذي*

منكثرأيلمعوجههوكانأمامهمىوتجلويوحناويعقوب

ياوإيلىموسالنبيانلهموظهرالثلجمثلوثيابهالشمس

أنمزمعا  كانالذيالفداءعنأورشليمفيمعهيتكلمانوهما

:قائلا  السماءمنوصوتظللتهممنيرةسحابةوإذ،يكمله

..إسمعوالهسررتبهالذيالحبيبإبنيهوهذا

Gebed van de Breking                                            القِسمة



فلهددذا نسددأل ونطلددب مددن صددلاحك يددا محددب * 

طاياندا البشر أن لا تكون هدذه الذبيحدة تبكيندا لخ

بل ،وعارا  لآثامنا لأننا قدمناها لك عن ضعفنا

.لناقدس أنفسنا وأجسادنا وأرواحنا ونياتنا ك

مانوإيطاهروقلبمخزيغيرووجهمستنيرةبنفسلكي*

أنخوفبغيربدالةنجسرثابتورجاءكاملةومحبةرياءبلا

ينالقديسلتلاميذكعطيتهاأالتيالمقدسةالصلاةنصلي

الخ…السمواتفيالذيأبانا:بشكرقائلينالأطهاروالرسل

Gebed van de Breking                                            القِسمة



( 2 )

Gebed van de Breking

van De Zoon, voor de 

Feesten 

تقال في الأعياد للإبنسمة قِ 

نـسَُبـحُ ونـمَُجـدُ إلـهَ :السيدية

الآلهــةِ 

Gebed van de Breking          القِسمة



الأربـدددـابِ، نـسَُبدددـحُ ونـمَُجدددـدُ إلدددـهَ الآلهـدددـةِ وربُ 

دَتـددـهُ الددـذي تجسددـدَ مددـن القــديسددـةِ مــريــددـمَ، ولــ

.في بيــتِ لحـــــمِ 

بميـدددـلادهِ وإذا مدددـلاكُ الدددـربِ قـدددـد ظهَدددـرَ للــرُعدددـاةِ وبـشَ ــرهُدددـم

.ونظــَروهُ فـأتـوا العجيــبِ،

Wij loven en verheerlijken de God der goden en

de Heer der heren, die het vlees heeft

aangenomen uit de heilige Maria; zij heeft Hem

gebaard in Bethlehem. En zie, de engel van de

Heer verscheen aan de herders en verkondigde

hun Zijn wonderbaarlijke geboorte, en zij gingen

naar Hem toe en zagen Hem.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



الددـذي رأى المجدددـوسُ نجـمَـددـه، فأتدددـوا وسجـددـدوا لـدددـه وقــدمـدددـوا 

ِْ مِصْددـرَ، ثـددـم عددـادَ وسَكَـددـ،هـــدايـددـا  فددىنَ الددـذي أتددى إلددى أر

بـشَــددـرِ، بغيددـرِ بشبددـهِ القليددـلا  الددـذي نمـددـا قليددـلا  ،نـاصددـرةِ الجليددـلِ 

نددـا مـدـن يــوحـ  وإعـتمدـدالـدـذي أتددي إلدى الأردنِ، ،خطيـدـة  وحـدـدهُ 

،السابــقِ 

De Wijzen zagen Zijn ster en zijn gekomen om Hem

te aanbidden en Hem geschenken aan te bieden.

Hij, die gevlucht is naar het land Egypte en weer is

teruggekeerd en is gaan wonen in Nazareth te

Galilea. Die naar het beeld van de mensen

geleidelijk is opgegroeid, maar alleen Hij was

zonder zonde. Die naar de Jordaan is gekomen en

gedoopt is door Johannes de Voorloper.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



ـر  لا يـُنْطدـق الـذي صـامَ عندـا أربعـيدـنَ يومـدـا  وأربعـيدـنَ ليلدـة ، بسد

ـدـرّْسِ قـاندـا الـذي صيـ رَ المــاءَ خمــرا  بقــوةِ لاهـوتـِه فدي عُ ،بــه 

 يمشدونَ، الدـذي أعدـطَى النـظَدـرَ للعميدانِ، وجعدـل العدُـر َ ،الجليــلِ 

ـونَ، والـبُْرَ  يطهونَ، والـصمَ ي سمعـونَ، والـخُرسَ والشـل  يصحِّ

.يتكلمــونَ، والشياطيــنَ يخــرُجـونَ 

Die omwille van ons veertig dagen en veertig

nachten heeft gevast in een onuitsprekelijk mysterie.

Die met de kracht van Zijn Goddelijkheid water heeft

veranderd in wijn, op de bruiloft te Kana in Galilea.

Die aan blinden het gezicht heeft geschonken, de

lammen weer deed lopen, de kreupelen heeft

geheeld, melaatsen heeft gereinigd, doven weer

deed horen, stommen deed uitvaren.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



تجلـ ىـذيال،يـايـروسوإبنـةَ بنــايـيـنَ،الأرملــةِ إبــنَ أقـــامَ الـذي

ــهوجوأضاءالقــديسيــنَ تلاميــذهِ قــدامَ طابـورَ جبـلِ على ه 

الـذي،ام  أيـأربعـةِ بعــدَ القبـرِ مــنلعـازرَ أقـامَ الــذي،كالشمـسِ 

،ملــك  ــلَ مثأتــان  إبنوجحــشِ أتــان  علىراكبــأأورشليــمَ دخــَلَ 

Die de zoon van de weduwe uit Naïn heeft

opgewekt en ook de dochter van Jaïrus. Die

op de berg Tabor van gedaante is veranderd

voor Zijn heilige discipelen, zodat Zijn gezicht

straalde als de zon. Die Lazarus uit het graf

heeft opgewekt na vier dagen, Die Jeruzalem

is binnengetrokken, zittend op een ezel, met

een veulen van een ezel, als een Koning.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



مقددـدسَ الددـذي عاهَـددـدَ تلاميـددـذهَ القـديسيددـنَ، وأعطاهـدُدـم جسددـدَه ال

ى الصدليبِ، الدـذيُ صدلِبَ علد،ودَمَــه الكـريــمَ، لغـفدـرانِ خطايـانــدـا

ثددـةِ أيـدـام  قـددـامَ وسحـدـقَ الشيطدـانَ، ووُضِددـعَ فدى القبددـرِ، وبعـدـدَ ثـلا

 طبـريــهَ الـذي رأه تلاميــذَهُ المختـارونَ على بحَـرِ ،مـن الأمـــواتِ 

،بعـدَ قيامتـِـة المقــدسـةِ 

Die met Zijn heilige discipelen een verbond sloot

en hun Zijn Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar

Bloed heeft gegeven tot vergeving van onze

zonden, Die gekruisigd is en de satan heeft

verpletterd, en in het graf is gelegd en na drie

dagen is verrezen uit de dood, Die door Zijn

uitverkoren discipelen bij het meer van Tiberias

werd gezien.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



ميـنِ يعـنوجَلـسَ السمـواتِ،إلىصَعِـدَ يـومــا  أربعيــنَ وبعــد

ىالــروحَ لنــاوأرسـلَ الصالحِ،أبـيـه ,نـار  نــةِ ألسمثـلالمُعـزّْ

مَ الـــذي قـائلا  سيـنَ،القـديوالـرســلِ المختـاريـنَ تــلاميـذهُ عـلَـ ـ

ىفالـذيأبـانــا:وقـولـــواهكـذافاطلبـواصليتـممتى,لهــم

.الخ...السمــوات

En na veertig dagen is Hij ten hemel opgevaren

en is Hij gezeten aan de rechterhand van Zijn

Goede Vader en heeft Hij ons de Trooster

gezonden als tongen van vuur. Die Zijn

uitverkoren discipelen en heilige apostelen heeft

geleerd, toen Hij zei : “Wanneer u bidt, bid dan

zo en zeg : Onze Vader die in de hemelen zijt…”

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

التوزيعمديح 

Lofzang van het uitdelen 

van communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon



* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja

Allieloeja Allieloeja Allieloeja .

لوياالليالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي*

.الليلويا
* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie

: Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.يلوياهللهلليلوياهلليلوياهلليلويا : المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ * 
* El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

* Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia Allylouia @ Ally

louia Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

shobtf ezjen pie to-oe in Tabor .

بييجينإأفشوبتف:إمفنوتىإبشيرىبخرستوسإيسوس*

.طابورإنطواو
* Jezus Christus de Zoon van God, is

getransfigureerd op de Berg Tabor.

.طابورجبلعلىتجلى:اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 al-mesie7 ibno allah : takhalla 3ala khabal

tabor.

* I=3c P=x=c `p23ri `mF5 :

a42wbt4 `egen pitwov `n)abwr .

Refrein                                                          المرد



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

منــاإوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيحيســوعيـا* .رح 

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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Lofzang van het uitdelen van communie van de 

Transfiguratie

مديح عيد التجلي



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

اإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

تىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:ابوإثؤ

.أوناسأو
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ
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للروحالمجد:الكلمةذوللإبنالمجد:الرحمةذوللهالمجد*

.فتوربغيرنمجدهثالوث:الحكمةواهب

واناتوالحي:السيرافيممنالممجد:الكروبيمفوقالجالس*

.الدهورممرعلىيسبحونه:العظيمالعرشحاملوا

:بالتقديسلهيرتلون:قسيسوعشرونوالأربعة*

.النوركرسىأمامواقف:نفيسبشكلوميخائيل

:السمواتملائكةوالرؤساء:والقواتالرتبوذوو*

.الدهورمدىالباقىالحىوهو:النغماتبأجمليسبحونه
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بنلإالمجدونقول:علاهفىنسبحه:وأحباهشعبهونحن*

.الطورجبلفوقالمتجلى:الله

التلاميذمنأخذ:العبادخالقيتجلىأن:وأراددبرولما*

.المبرورالعملذوى:الأمجاد

وصعدوا:المقامعالىويعقوب:الهمامويوحنابطرس*

.بالنورمشرقبوجهوتجلى:بالتمامعالي اجبلا

ظهرواف:أضاءقدالجبلعلىوالنور:بيضاءثيابهوكانت*

.الغيوروايلياموسىوهما:الأنبياءمنإثنان
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كلب:يسوعللرببطرسفقال:بخضوعيخاطبانهوكانا*

.الطورفوقمظالثلاثاصنع:وخشوعأدب

نبيكلموسىوواحدة:برسمكتكونواحدة*

.النورمنسحابةفظللتهم:عبدكلايلياوواحدة:

:فأطيعوهالحبيبإبنىهذا:سمعوهصوتمنهاوظهر*

.النورهذامنوانبهروا:استطاعوهومافاضطربوا

مفلمسه:الجزعمناعتراهموما:الفزعشدةمنفسقطوا*

.الحبوروعمهم:الخوفعنهمفارتفعيسوع
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ىفيتجلى:سواهأحدا  يروافلم:محياهنحونظرهمفرفعوا*

.بالنورالمشتملكالكوكب:ضياهباهى

واتخبرلا:الديانالربلهمقال:المكانذلكمننزولهموفى*

.القبوربينمنأقومحتى:انسانأىبالرؤيا

الانسانابنومجدوا:الايمانمنالتلاميذفازداد*

.الطورجبلفوقيتجلى:كانقدالذىهذاوقالوا:

شرمننجنا:الأطهارتلاميذهأمام:بالأنوارتجلىمنيا*

.بالنورواشملناوأرحمنا:الأشرار

Lofzang van het uitdelen van communie          مديح عيد التجلي
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Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

.اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .



Epshierie em Efnoetie af shobtf ezjen pie to-

oe in Tabor.

.ان طابور طواوبي إيجينآفشوبتفإفنوتيإم إبشيري

De Zoon van God is getransfigureerd op de

Berg Tabor.

.الله تجلي علي جبل طابور  إبن
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`̀̀̀̀̀P23ri `mF5 a42wbt4 ègen

pitwov `n)abwr.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننو بىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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